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1. Celková
charakteristika

Splnění zásad zpracování práce, adekvátnost titulu práce, naplnění stanoveného cíle, 
logická struktura práce, vyváženost a propojenost teoretické a praktické části 

2. Teoretická část Stanovení a splnění cílů, prezentace různých teoretických přístupů k řešení 
problému, jejich kritické posouzení a zvolení relevantní teoretické základny pro 
realizaci praktické části  

3. Praktická část Vhodnost a aplikace zvolené metodologie, jasnost formulace hypotéz, relevantní a 
srozumitelná argumentace a interpretace získaných výsledků, jasnost formulace 
závěrů práce 

4. Jazyková úroveň Gramatická správnost a komplexnost, slovní zásoba, koheze a koherence textu,
interpunkce a stylistické aspekty, celková úroveň jazykového projevu 

5. Struktura a forma Přehlednost struktury, členění, řazení a proporčnost kapitol a oddílů, konzistentnost
úpravy práce, odpovídající rozsah práce, adekvátnost a provedení příloh 

6. Práce s odbornou
literaturou

Kvalita, množství a relevance odborných zdrojů, kritický přístup ke zdrojům, 
odpovídající úroveň citační praxe 

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 

1         
      

vedoucího práce oponenta

 Bodové hodnocení na škále 0-5 (5 bodů maximum).



Témata a náměty k diskusi při obhajobě: 

Práci tímto 

Datum: 

Podpis: 

2 Výsledná známka zahrnuje hodnocení posudku vedoucího práce, hodnocení posudku oponenta a hodnocení výkonu 
studenta v průběhu obhajoby. 

doporučuji nedoporučuji k obhajobě. 2

Celkové zhodnocení práce (včetně kritických výhrad): 


	dd2: [3]
	dd1: [4]
	Text1: Johana Ondrušková
	Text7: Autorka si pro bakalářskou práci vybrala text, který ji zaujal a žánrově spadá do oblasti, ve které se dobře orientuje. Na vlastní překlad se dostatečně připravila studiem základní české translatologické literatury, v níž nachází nejen obecné teoretické zázemí (oddíl 1.2), ale také klíč k jednotlivým obtížným pasážím (kapitola 3). Při řešení konkrétních problémů se opírá také o další relevantní, vesměs internetové zdroje.
Jako hlavní problémy při překladu čtyř kapitol knihy C. L. Polk Even Though I Knew the End identifikuje autorka volbu vhodného registru, překlad názvu knihy, vlastních jmen a kulturně specifických termínů, překlad idiomů a slangových výrazů a slovosledné problémy, které souvisejí s aktuálním členěním větným. Pro většinu těchto problémů se autorce podařilo najít velmi dobrá řešení. Název knihy reflektuje tendenci češtiny k verbálnímu vyjádření oproti vyjádření nominálnímu v angličtině. Rozhodnutí (ne)překládat vlastní jména jsou dobře zdůvodněná. Za výborné považuji překlady ustálených spojení I've been saving for a foggy day jako Pro jistotu jsem trochu spořila (str. 43), nebo Five will get you ten - Vsadím boty (str. 44). Nápaditý je překlad the right rhythm - not shave and a haircut but close (pam padapampam pam pam), str. 15. Oceňuji také, že si autorka uvědomuje rozdíly ve funkci slovosledu v obou jazycích a pracuje
	Text2: Even Though I Knew the End: Translation and translation analysis of the first four chapters of the first act of C. L. Polk's novelette

	Text3: Mgr. Jakub Ženíšek, Ph.D.
	Text4: 2024
	Text5: 50 stran
	Text8: Které aspekty zvoleného textu byly pro Vás při překladu nejobtížnější?
Proč byla pro překlad prvních kapitol důležitá znalost celé novely?
Je možné v knize identifikovat nějaké specifické rysy autorského stylu C. L. Polk? V čem je novela v kontextu žánru 'fantasy' výjimečná? Má to nějaký dopad na její překlad?
 
	Text9: 24. 8. 2024
	Text6: doc. PhDr. Markéta Malá, Ph.D.
	dd4: [3]
	dd3: [3]
	dd5: [4]
	dd6: [3]
	Group1: Choice2
	Group2: Choice1
	Text10: s aktuálním členěním v češtině citlivě (např. zdařilý překlad Complications. I didn't need complications. - Komplikace. Ty jsem přesně nepotřebovala., str. 2). 
Je škoda, že přitom autorce unikly některé další problémy. Ty gramatické jsou podmíněné strukturními rozdíly mezi angličtinou a češtinou. U částí těla používá angličtina jako determinátor posesivní zájmeno; v češtině je možné ho vynechat, nebo nahradit, např. dativem osobního zájmena nebo užitím slovesa mít. Autorka v těchto případech někdy volí vhodná (str. 18 My heart jumped. - Srdce mi poskočilo.), jindy nešťastná řešení  (str. 10 my tongue shuddered - můj jazyk se zatřásl; na str. 12 člen the legs naznačuje, že jde spíš o nohy stolu než hrdinčiny nohy). Pro vyjadřování současnosti dvou minulých dějů se v češtině, na rozdíl od angličtiny, používá u druhého děje prézens (str. 8 když jsem sledovala, jak se můj sen měnil v noční můru). Na str. 3 Blood, join... je zřejmě formálně nerozlišený vokativ, Krvi, s krví se spoj... 
Překvapilo mě, že seznam literatury neobsahuje žádný výkladový nebo překladový slovník (kromě dvou hesel v Urban Dictionary a The Free Dictionary). Odtud možná pramení některé lexikální nepřesnosti, např. str. 20 switchboard operator je spojovatelka nebo telefonistka, typist písařka, str. 15 peephole je zde spíš kukátko, str. 3 spóra (výtrus) hub je femininum, gen. pl. spór, luminiscenční, str. 1 možná spíš spiritista); také některá slovní spojení by bylo možné nahradit idiomatičtějšími, např. pohnout si - hodit sebou, Marlowe se minula - spletla, nebyla to pro mě španělská vesnice, pak jsem se postavila Edith do náruče - schoulila, zavřela jsem tu myšlenku pryč - zahnala jsem tu myšlenku. Proč je vynechána část odstavce na str. 5 I wondered ... weight? 
Práce je dobře rozvržená a psaná čtivě, velmi dobrou angličtinou (kromě chyb v interpunkci, jak v českém překladu, tak v autorčině anglickém komentáři).
Celkově hodnotím překlad jako poměrně zdařilý. Oceňuji zejména autorčin informovaný a současně tvořivý přístup k překladu kulturně specifických termínů, idiomů a ustálených spojení slov.
 


